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BAB I
[bookmark: _Toc467026079][bookmark: _Toc468541565]PENDAHULUAN

1.1. [bookmark: _Toc434839397][bookmark: _Toc434839529][bookmark: _Toc434840436][bookmark: _Toc437352551][bookmark: _Toc467026080][bookmark: _Toc468541566]Latar Belakang
Bahasa daerah yang mulai terancam punah disebabkan karena jumlah penuturnya sedikit dan hanya digunakan oleh kalangan generasi tua. Sedangkan dalam dunia pendidikan, khususnya bahasa jawa jarang digunakan oleh kalangan siswa serta lebih banyak menggunakan Bahasa Indonesia. 
Algoritma stemming untuk bahasa yang satu berbeda dengan algoritma stemming untuk bahasa lainnya. Pada proses stemming menggunakan Algoritma Nazief & Adriani hasilnya berbeda jauh dalam keakurasian dan presisi hasil akhir, dibandingkan dengan Algortima Porter. Algoritma porter lebih cepat dalam proses evakuasi dibandingkan dengan Algoritma Nazief & Adriani. 
Algoritma Nazief & Andriani sangat dibutuhkan dalam pengambilan hasil akhir keputusan dalam pencarian Root Word ( kata dasar ) pada sebuah Aplikasi Penterjemah Kalimat Bahasa Indonesia ke Bahasa Jawa. Karena kegunaan dalam aplikasi ini sebagai algoritma pendukung dalam proses penentuan nilai kemiripan pada dokumen teks. Terdapat beberapa metode dalam menentukan kemiripan antar dua objek. Algoritma Nazief & Adriani dapat mengenal kesamaan makna dari setiap kata, dari kata yang memiliki sufiks, prefiks dan konfiks diubah menjadi bentuk dasar. 
1.2. [bookmark: _Toc434840437][bookmark: _Toc437352552][bookmark: _Toc467026081][bookmark: _Toc468541567]Rumusan Masalah
Mengacu pada permasalahan yang telah diuraikan pada latar belakang, maka rumusan masalah dapat disusun sebagai berikut: 
Bagaimana Rancang bangun aplikasi penterjemah kalimat Bahasa Indonesia ke Bahasa Jawa yang disertai dengan Transliterasi Bahasa Indonesia ke Aksara Jawa yang baik?

1.3. [bookmark: _Toc467026082][bookmark: _Toc468541568]Tujuan Penelitian 
Memudahkan para pengguna untuk mendapatkan hasil Transliterasi Aksara Jawa dengan tingkat akurasi yang lebih baik.

1.4. [bookmark: _Toc467026083][bookmark: _Toc468541569]Batasan Masalah
Pembatasan permasalahan pada penelitian ini dilakukan dengan tujuan agar suatu kajian dapat dilaksanakan dengan maksimal dan fokus terhadap permasalahan. Penelitian ini dibatasi pada pokok bahasan penterjemahan kalimat Bahasa Indonesia ke Bahasa Jawa disertai Translitersi Aksara Jawa. Adapun  batasan  masalah  pada  penelitian  ini adalah sebagai berikut:
· Masukan berupa kata atau kalimat berbahasa Indonesia dengan huruf latin.
· Metode yang digunakan adalah nadzief adriani
· Hanya bisa digunakan pada web
· Menggunakan Java Script untuk penulisan Aksara Jawa
· Menggunakan bahasa pemrograman PHP
· Tidak mengandung dua kata
1.5. [bookmark: _Toc467026084][bookmark: _Toc468541570]Manfaat Penelitian
Manfaat dari penelitian ini diharapkan adalah sebagai berikut:
a. Mempermudah guru dan pelajar dalam membangun wawasan berbahasa jawa
b. Salah satu alat bantu dalam penterjemah bahasa jawa dan aksara jawa
c. Sebagai refrensi guru dan siswa secara online didalam memahami bahasa jawa dengan baik
1.6. [bookmark: _Toc467026085][bookmark: _Toc468541571]Metodologi 
Metode yang digunakan untuk menyelesaikan tugas akhir ini adalah :
[bookmark: _Toc467026086][bookmark: _Toc468541572]1.6.1. Waktu Penelitian
Adapun tabel penjadwalan pelaksanaan tugas akhir digambarkan pada tabel 1.1. berikut penjelasannya.
Tabel 1.1: Tabel Jadwal Pelaksanaan Tugas Akhir
	No
	Nama
	Juni
	Juli 
	Agust
	Sept
	Okt
	Nov

	1.
	Pengumpulan data
	
	
	
	
	
	

	2.
	Analisa
	
	
	
	
	
	

	3.
	Perancangan
	
	
	
	
	
	

	4.
	Desain
	
	
	
	
	
	




	No
	Nama
	Juni
	Juli 
	Agust
	Sept
	Okt
	Nov

	5.
	Pembuatan Program
	
	
	
	
	
	

	6.
	Penyusunan Laporan
	
	
	
	
	
	




[bookmark: _Toc467026087][bookmark: _Toc468541573]1.6.2. Alat
· Hardware : 
PC / Laptop.
· Sotware : 
Database Server, Web Server, Text Editor, Photoshop, E Draw Max 7.9.

[bookmark: _Toc467026088][bookmark: _Toc468541574]1.6.3. Pengumpulan Data dan Informasi
Teknik yang digunakan dalam mengumpulkan data dan informasi adalah dengan menggunakan metode Nadzief & Adriani lebih presisi dan akurat dibandingkan dengan metode Stemming lainnya.

[bookmark: _Toc467026089][bookmark: _Toc468541575]1.6.4. Prosedur Penelitian
Adapun langkah – langkah untuk melakukan penelitian ini digambarkan dengan proses diagram alir berikut ini : 
[image: penelitian]







Gambar 1.1 :  Diagram Alir Prosedur Penelitian

1.7. [bookmark: _Toc467026090][bookmark: _Toc468541576]Sistematika Penulisan
Penulisan skripsi ini tersusun dalam lima bab dengan sistematika penulisan sebagai berikut:
BAB I: Pendahuluan
Bab ini mengantarkan pembaca untuk dapat menjawab pertanyaan apa yang diteliti, adapun pembahasannya sebagai berikut:
1.1 Latar Belakang
Bahasa daerah yang mulai terancam punah disebabkan karena jumlah penuturnya sedikit dan hanya digunakan oleh kalangan tertentu.
1.2 Identifikasi Masalah
Sub bab ini menjelaskan berapakah tingkat keakurasian aplikasi penterjemah kalimat bahasa indonesia ke bahasa jawa yang disertai dengan transliterasi Aksara Jawa.
1.3 Tujuan Penelitian
Memudahkan para pengguna untuk mendapatkan hasil transliterasi aksara jawa dengan tingkat akurasi yang lebih baik.
1.4 Manfaat Penelitian
Mempermudah guru dan pelajar dalam membangun wawasan berbahasa jawa secara online serta menjadi salah satu alat bantu dalam penterjemah bahasa jawa dan aksara jawa
1.5 Batasan Masalah
Penelitian ini dibatasi dalam ruang lingkup tertentu yang dijelaskan dalam sub bab ini.
1.6 Metode Penelitian
Runtutan proses yang diterapkan dalam penelitian ini menggunakan metode Nadzief dan Andriani.
1.7 Sistematika Penulisan
Sub bab ini menjelaskan maksud dari masing-masing bab atau sub bab.
BAB II: LANDASAN TEORI`
Bab ini akan dijelaskan dasar-dasar teori yang menjadi acuan dalam proses pembuatan aplikasi penterjemah kalimat bahasa Indonesia ke bahasa jawa disertai transliterasi huruf latin ke dalam aksara Jawa yang mengacu pada dua sub bab yaitu:



2.1. [bookmark: _Toc434840443][bookmark: _Toc437352565]Penelitian Terkait
Dalam sub bab ini akan dibahas penelitian-penelitian yang sudah pernah dilakukan sehingga menjadi acuan dalam aplikasi rancang bangun aplikas penterjemah berbasis web.   
2.2. Penterjemahan atau alih bahasa
Sub bab ini menjelaskan pengertian aplikasi rancang bangun penterjemah atau alih aksara menurut pendapat beberapa ahli.
2.3. Bahasa Indonesia
Sub bab ini menjelaskan bahasa Indonesia mulai dari kedudukan bahasa Indonesia, fungsi bahasa indonesia.
2.4. Bahasa Jawa
Sub bab ini menjelaskan pengertian bahasa jawa, tingkat tutur bahasa jawa, sampai dengan contoh kalimat bahasa Indonesia yang telah diterjemahkan kedalam bahasa jawa.
2.5. Aksara Jawa
Sub bab ini menjelaskan seluk beluk aksara Jawa mulai dari macam macam aksaranya Jawa dan contoh penulisannya dari huruf latin yang ditransliterasikan ke dalam aksara Jawa.
2.6. Transliterasi atau Alih Aksara
Sub bab ini menjelaskan tentang pengertian transliterasi serta menurut pendapat beberapa ahli.


2.7. Tahap Penterjemah
Menjelaskan langkah – langkah setiap proses awal penginputan kalimat hingga proses keluaran dari transliterasi.
BAB III: ANALISA DAN PERANCANGAN 
Rancangan dan desain sistem yang telah direncanakan dan telah terwujud sesuai tujuan, hasil dan penerapan sistemnya dijelaskan dalam bab ini. 
3.1 Analisa Masalah
Menjelaskan tentang masalah, identifikasi dan usulan pemecahan masalah.
3.2 Tahapan – tahapan pengguna aplikasi
Pemaparan  proses dalam perancangan aplikasi penterjemah Bahasa Indonesia kedalam Bahasa Jawa disertai Transliterasi Aksara berdasarkan hasil analisa sebelumnya.
3.3 Perancangan Sistem
Menjabarkan mengenai sistem yang akan dibuat untuk menyelesaikan masalah yang ada.
3.4 Perancangan Database
[bookmark: _GoBack]Setelah tahap Perancangan Sistem dilakukan, maka dibutuhkan pula perancangan Database yang sesuai dengan kamus besar Bahasa Indonesia guna untuk memudahkan dalam penyelesaian pembuatan program.
3.5 Desain Interface
Pada sub bab ini akan memberikan gambaran dalam membuat desain tampilan yang akan dibuat.

BAB IV: PEMBAHASAN MASALAH
Pada bab ini akan dibahas analisa yang berhubungan dengan judul pada “RANCANG BANGUN APLIKASI PENTERJEMAH KALIMAT BAHASA INDONESIA KE BAHASA JAWA DISERTAI TRANSLITERASI 
AKSARA JAWA BERBASIS WEB” .
BAB IV: PENUTUP
	Membahas mengenai kesimpulan yang diperoleh dari pembuatan Tugas Akhir dan juga beberapa saran yang dapat digunakan untuk kepentingan pengembangan selanjutnya.
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